
 

Les lieux 

Ahantu / Ibibanza 

Français Kirundi 

Un / des endroit.s / lieu.x Ahantu – Ikibanza / Ibibanza 

Un / des pays Igihugu / Ibihugu 

Une / des colline.s Umutumba / Imitumba 

Une / des forêt.s Ishamba / Amashamba 

Une / des montagne.s Umusozi / Imisozi 

Un / des lac.s Ikiyaga / Ibiyaga 

Une / des vallée.s (marécage) Umwonga / Imyonga 

Une / des fleuve.s – rivière.s Uruzi / Inzuzi 

Un / des chemins Inzira 

Un / des terrain.s Ikibuga / Ibibuga 

Un / des champ.s Umurima / Imirima 

Une / des étable.s Iraro / Amararo 

Une / des maison.s 

A la maison 

Inzu / Amazu 

Imuhira 

Une / des chambre.s – un / des salon.s – les 

toilettes 
Icumba / Ivyumba – Isalo / Amasalo – Iwese / Amawese 

Un / des extérieur.s (à l’extérieur) Hanze 

Une / des entrée.s Irembo / Amarembo 

Un / des barza.s Ibaraza / Amabaraza 

Un / des jardin.s Ijaride / Amajaride 



Un / des marché.s Isoko / Amasoko 

Une / des école.s 
(une / des classe.s d’école) 

Ishure /Amashure  
(Ikirasi / Ibirasi) 

Une / des église.s Isengero / Amasengero 

Un / des palais – temple.s Ingoro 

Une / des route.s Ibarabara / Amabarabara 

Une / des ville.s Igisagara / Ibisagara 

Un hôpital / des hôpitaux Ibitaro 

Un / des aéroport.s Ikibuga c’indege / Ibibuga vy’indege 

Quelques précisions grammaticales 
 

Mu (dans), ku (sur, à) :                                                         Ex: Mu igikoni => Mu gikoni 
 

Les mots qui suivent Mu et Ku perdent leur voyelle placée devant :  

mu inzu => mu nzu (dans la maison) ; ku igiti => ku giti (sur l’arbre) ; ku ameza (sur une table) => ku 

meza ; mu igikoni (dans la cuisine) => mu gikoni 

Quelques exceptions (pour certains mots du groupe ri/ma) : isoko, isengero, ishure… où le “u” se transforme 

en w’ 

Mu isoko (dans le marché) => Mw’isoko ; ku ishure (à l’école) => kw’ishure ; mu isengero (dans l’église) 

=> mw’isengero. 

A (marque d’appartenance) :                                              Ex : Impuzu ya umukozi => Impuzu y’umukozi 
 

Ex : Umugore wa Patrice / Abana ba Patrice (l’enfant de Patrice / les enfants de Patrice). 

Mais on applique la règle de l’élision et lorsque ce marqueur est suivi par un mot commençant par une voyelle, 

il disparait.  

       Ikirahuri ca amazi (un verre d’eau) => Ikirahuri c’amazi. 

     Impuzu ya umukozi (l’habit d’un employé / uniforme) => Impuzu y’umukozi 

     Umunwa wa inkoko (le bec d’une poule) => Umunwa w’inkoko 

Exceptions faites quand il s’agit d’une personne : imodoka ya Isabelle (la voiture d’Isabelle) ne change pas. 

 

Cette règle s’applique aussi pour toutes les prépositions du type : hafi ya (près de), munsi ya (au-dessous 

de), hejuru ya (au-dessus de), iruhande ya (à côté de), kure ya (loin de), imbere ya (devant), inyuma ya 

(derrière). Ex : iruhande ya isoko (à côté du marché) => iruhande y’isoko 

Na (et) : 

Cette règle de l’élision existe aussi avec le « na » (et), par exemple pour l’expression des nombres, où le a 

disparrait au profit d’une apostrophe ‘ lorsqu’il est suivi par une voyelle : 

Ex :          14 (10+4) se dit icumi na kane mais 18 (10 + 8) se dit icumi n’umunani 

Et aussi :  Umuceri na ibiharage (le riz et les haricots) => Umuceri n’ibiharage 

 


